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МІЖПРЕДМЕТНІ ЗВ’ЯЗКИ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Ольга Соловйова 
доцент центру підготовки іноземних громадян Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

Знання іноземної мови дозволяє людині організувати своє життя на більш якісному 

рівні. Виробництво, техніка, медицина, вирішення юридичних питань – це сфери 

застосування іноземної мови. Щоб процес викладання іноземної мови був ефективним, 

необхідно вміти використовувати різні форми роботи. Їх багато та вибір залежить у кожному 

конкретному випадку від складу групи, творчого потенціалу студентів. Навчання іноземної 

мови на основі ознайомлення з культурою інших країн є однією з основних цілей та 

принципів усього процесу вивчення іноземної мови у вищих навчальних закладах. 

Використання міжпредметних зв’язків на уроках іноземної мови спонукає студентів 

до вивчення мови. У використанні міжпредметних зв’язків іноземної мови з іншими 

предметами виділяють два напрями: 

1) Перший напрямок пов’язаний з розширенням предметно-змістовного плану 

читання іноземною мовою за рахунок його збагачення лінгвістичною інформацією з різних 

предметів. Цей напрямок дає змогу систематизувати факти та посилити країнознавчі аспекти 

щодо іноземної мови. Під час читання матеріалу про країну мови студенти мають 

можливість ознайомитися з особливостями країни мови, що вивчається, з її історією, 

літературою, видатними людьми, звичаями та традиціями. 

2) Другий напрямок передбачає удосконалення загальнонавчальних знань, які 

допомагають студентам систематизувати інформацію. 

Основне значення міжпредметних зв’язків у тому, що вони дозволяють поєднати у 

єдину систему всі знання, які вони отримують з різних предметів. Правильне встановлення 

міжпредметних зв’язків та вміле їх використання є важливими для активізації процесу 

навчання та практичної спрямованості навчання іноземної мови. 

Використовуючи міжпредметні зв’язки в курсі іноземної мови, можна запропонувати 

студентам тексти та додатковий матеріал, де міститься нова для студентів інформація. 

Методичний прийом нагадування дає позитивний результат навчання. Пригадування 

знань із суміжних предметів урізноманітнює сприйняття студентами нового матеріалу, 

сприяє створенню умов для самостійного мислення у процесі засвоєння нової теми. 

Міжпредметні зв’язки є дієвим стимулом комунікативно-пізнавальної активності, 

спонукають інтерес до предмета, стимулюють студентів до самостійного пошуку нових слів, 

виразів, використання джерел інформації. 

Зрештою, використання міжпредметних зв’язків у навчанні іноземних мов створює 

додаткові можливості для розвитку комунікативних умінь та естетичного розвитку студентів, 

що є фундаментом для нових знань. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПРЕДМЕТНО-МОВНОГО ІНТЕГРОВАНОГО НАВЧАННЯ 

У МЕДИЧНОМУ ЗВО 

Олена Соляненко 
старший викладач кафедри іноземних мов Запорізького державного медико-фармацевтичного університету 

Реформування системи освіти та системи охорони здоров'я України, наближення їх до 

світових стандартів диктують особливі вимоги до підготовки студентів медичних вишів. 

Змінюються як очікування самих студентів-медиків, так і запити роботодавців. Зокрема, 
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неодмінною умовою конкурентноспроможності фахівця на ринку праці стало знання 

іноземної мови у межах своєї спеціальності. Випускник медичного вишу має підтвердити 

володіння англійською мовою на рівні В2 загальноєвропейської шкали мовних компетенцій: 

розуміти загальний зміст складних текстів на абстрактні та конкретні теми, у тому числі 

вузькоспеціальні; говорити досить швидко та спонтанно; вміти робити чіткі, детальні 

повідомлення; аргументувати переваги та недоліки різних думок; висловлювати свою точку 

зору тощо. Водночас, кількість аудиторних годин, відведених у навчальних програмах на 

вивчення іноземної мови у медичних вишах, дуже обмежена. І тому, виникає потреба в більш 

ефективних підходах до викладання. Одним із таких підходів є предметно-мовне інтегроване 

навчання – СLIL (Content-Language Integrated Learning). Мета даної роботи - проаналізувати 

особливості предметно-мовного інтегрованого навчання у медичному ЗВО та обґрунтувати 

доцільність впровадження принціпів CLIL в освітній процес.  
CLIL – це такий підхід до навчання, який акцентується на двох основних 

взаємопов'язаних цілях: засвоєння предмета та використання нерідної мови як засобу 

навчання. Суть використання CLIL у медичному виші полягає у тому, що засобом вивчення 

профільної дисципліни за майбутньою спеціальністю є іноземна мова. Такий підхід 

забезпечує одночасне вивчення дисципліни професійної спрямованості та вдосконалення 

знань іноземної мови. Інтеграція мови та профільної дисципліни найкраще задовольняє 

запити студентів, які, перш за все, зацікавлені у прикладному аспекті мови. Дисципліни та 

іноземна мова, що вивчаються за спеціальністю, сприймаються ними як єдине ціле. Тому 

такий багатофокусний підхід значно підвищує мотивацію студентів до оволодіння 

англійською мовою. CLIL видається нам особливо актуальним для навчання студентів 

медичного вишу ще й тому, що дозволяє забезпечити занурення в іншомовне комунікативне 

середовище без введення додаткових годин у навчальні плани. 

Навчання згідно з СLIL вимагає реалізації таких основних принципів: засвоєння 

профільної дисціпліни майбутньої спеціальності підтримується на практичних заняттях з 

іноземної (англійської) мови; навчання мови підтримується на заняттях за фахом; 

здійснюється інтеграція мовних та немовних дисциплін шляхом спільного планування, 

використання схожих тем тощо. Слід зазначити, що перший із згаданих принципів на даний 

момент досить активно використовується в українських медичних вишах. Англійська мова 

викладається студентам як мова професійного спілкування. Так, на практичних заняттях з 

дисциплін «Іноземна мова» та «Іноземна мова (за професійним спрямуванням)» студенти 

вивчають англійську медичну термінологію, читають та перекладають тексти зі 

спеціальності, історії хвороб тощо. Що ж до підтримки мови на заняттях зі спеціальності та 

інтеграції предметів, то реалізація цих принципів, наскільки нам відомо, носить епізодичний 

характер, і має місце лише в рамках окремих навчальних закладів. Проблеми з 

впровадженням таких принципів СLIL можуть мати різні причини: брак викладачів-

предметників, які володіють англійською мовою на належному рівні; їхня неготовність 

викладати дисципліну іноземною мовою; відсутність навчальних програм, за якими можливе 

навчання студентів спеціальності нерідною мовою тощо. 

Вважаємо, що впровадження принципів СLIL при навчанні студентів-медиків 

можливо здійснити шляхом: активізації співпраці між медичними та мовними кафедрами, 

підвищення рівня володіння англійською мовою викладачів профільних дисциплін, 

створення безпечного та належного мовного середовища. Співпраця медичних та мовних 

кафедр може відбуватися як на етапі планування навчальних курсів, так і на окремих 

заняттях з дисциплін. Викладачі-лінгвісти при цьому планують заняття таким чином, щоб 

тематика мовного матеріалу максимально збігалася з темами, які студенти опановують за 

фахом. При виборі змісту навчального матеріалу перевага надається автентичним текстам 

медичного спрямування залежно від спеціалізації майбутнього медика (діалоги «лікар – 

пацієнт», історії хвороб тощо). Такі тексти мають бути інформативними, містити необхідні 

для професійного спілкування лексичні одиниці та граматичні конструкції. У той же час, 

тексти повинні бути адаптовані за ступенем складності таким чином, щоб не знижувати 
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мотивацію студентів до навчання. У свою чергу, необхідно, щоб викладачі медичних кафедр, 

які володіють англійською мовою, викладали один або кілька розділів дисципліни, змістових 

розділів курсу або окремі теми англійською. Такі заходи сприяють тому, що іноземна мова 

для студентів перестає бути самоціллю, а починає використовуватись у професійному 

контексті при виконанні конкретних завдань, що значно підвищить мотивацію до вивчення 

англійської. 

Підвищення рівня володіння іноземною мовою викладачів профільних дисциплін – 

актуальне завдання, яке активно вирішується зараз у більшості українських медичних вишів, 

де є міжнародні факультети з англомовною формою навчання. Викладачі, які успішно склали 

іспит на визначення рівня володіння англійською та працюють з англомовними студентами, 

цілком можуть проводити лекції та практичні заняття для україномовних студентів 

англійською мовою. Таким чином, основи для впровадження СLIL у процес навчання 

українських студентів вже закладено. 

На наш погляд, впровадження принципів СLIL в освітній процес у медичному виші 

сприяє: систематизації та розширенню знань студентів як з мови, так і в галузі медицини; 

підвищення їхньої активності як на заняттях з мови, так і з профільних дисциплін; 

формуванню та закріпленню умінь використання літератури з майбутньої спеціальності; 

розвитку пізнавально-творчих здібностей, навичок самовдосконалення, критичного 

мислення та креативного підходу до вирішення професійних питань. 

Таким чином, інтегроване вивчення мови та спеціальності є ефективним засобом для 

досягнення освітніх цілей, а саме підготовки висококваліфікованих майбутніх працівників 

медицини, здатних конкурувати на ринку праці в умовах його інтернаціоналізації та 

глобалізації. За умови освоєння механізмів впровадження принципів CLIL у процес навчання 

формування мовної компетенції в медичних вузах може перейти на якісно новий рівень. 

Тому даний напрям дослідження надалі буде продовжено. 
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